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wan - wau wet . who
wak. - ' wee wha - rwok
war wen whe < wor
swat i . wer whi _ pwot

Arou rakom: 1 A leaf
Ahou iy o A needle.
Ahho w51 3L A line

Enu a1 01l
Hey " Handkerchief '
Hie o107 A spirit

Heoo . o Paps
Maa - wayil Victuals
Ma (or ka-ma) . White.

o



Moe
Noa

Noe no¢ !
Nue nue -

Oka
Pa
Po

Ra
- "Rie

Roa -

L Tee

Tet

Teo

Tue tue’

Whi
Wou
Ahe
Ahaa
Aaha
Aheéa
Atta

14,

Apbua -

Sleep
Lommor
Small

Great :
A: sharp point
Father

“Night

Sun
Forehead

- Long
“ The plumb tree

Lewd

15,

" Oyster
To write
Water
Nail
Fire
When
What
- Where

" Liver
- Gall.
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Jiead
plumb tree
d

ger
write
1er
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- Atfia nue

A-Deuo
Evee
Fafa
Hana
Hara

ieena

Heeke téa

Heeka
Hoyea
Honii

Hoota

Hooma
Hooa

Hoona -

Mama

Manoo

Mianghi
Mangho
Mangho
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16.

- The Supreme Being
A bolt

A bone
A boil
A cave
A road
The first woman
To nurse

A fish
~To row or paddle
To give
Shore ' “
17. ,
The stomach
Rain
Concealment

- Light, notheavy
A bird
"The mouth
JA S'“x:‘si"k

black

st
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Marree
Marokee
Miatta
Mattou

Matou '
Miétte -
Madua

 Millo wmillo

Moana

“ Moongha

Moka
Moki
Momér

Moora

Mootoo
"Mote
Motoo
Mouee
Naddoo
- Nammoo

' o

A cough

A IRy
"\Eac&

Fish-hook

18.

Understand

~ Hlness

A parent
Thread
Salt water
Bed

- Flax

A marked fai
Sore

Blaze

19.

The lips

Fist fighting’
A low island'

The first man:

A waveé

A sand fly
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WNarkes

Napo
l\zark()
Niérro
Nawki

WNattoo

(11)

A button ,
Last night
Fat ‘

Afly

Whose

A scratch

20.

Nehoo

Nau (or gnaw)
Ora

Owhi

Paddoa

Pihoo

Pattie

Parlo

Papa

Patua

- Pekon

Pippee

21

- Peto «
Pona

e

A tooth
To bite

Life, health, &c,

Who
Dirt

" A bell, drum, &c.
A war club
- "The ball of the hand

Breech

To kill
‘To get upon the back

A cockle

The navel
A knot



Rakkoo rakkoo
Rékka rékka
Doro

I —————

To tie a knot

Ponaéa

Poka 17 %A cabbage
Punapuna i The wrest .
Pookoo A ship’s block 7
Poongha Anchor

Poti 4 LHat = %
Poto Short

Powha Smoke

22.

Poowha - A sow thistle
Pooka - A mountam

Poo A mnsket

Poohéa To fire a musket
' Rakéu Timber

Réanghee | The sky or heaven
Réake rahe Great A
-Batoo They thrce. or more
Rahooa "They two

To itch

'Sweet

Brains

Vo B ks R WA
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e a knot ‘ : :
bbage L D8

| b Shea Wind

J ‘ Shoupi -A good wind

' Shoukeno’ A bad wind
y Shoeroea To wash :
ne - Shoopa ! Excrements ofthenose
g O '

Féappoo tappoo, é
S

or 'E"’ibboo >Sacred v
tabboo - 3 : ;
w thistle Thnge thnge - ~To weep .
jountam ' "Tarro ... mBread. ¥
asket Téddoo t4ddoo - Grass
,;- ce a mnsket Tiwa To forsake
her v i ;
sky or heaven e e faE =T 1300
at Tamitee” 12 « A little.boy ;
v {hrce.oF more . Tanee ¢ ’A husband 327 . 5
o 10 Tana A brother or sister
b Tatton A door: v .
3 +  Thrrona To hang by the neck
D Tego - - /To ease nature

fekka tékka Jie
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|2 Tohea To row .
| Tohora A whale
Yol Toroa An albatross
0 ' % Toohee A bird
a*l ; Toka . A stone
B ~ _@\H
S 25. '

520 A OKBE ! - =An axe, & [
g Toomeo . A root: i {
“ov Totto : Blood ’

o Touna To bake :
A k) * ¢ Tfngho 7" To nod feds j
i Tuka tuka - The elbow - gf
o, - "TPuveer . ‘The knee ig
P Tuti - Dung

M
el 4+ "Fooree Peafness
- Tokko tékko A stick

Tokke tokkehéa To strike
‘Tara L To fetch

260

Whyeenee | ¢ A woman
Wihizieo! o7 o' A star
Whidooa <. /A ‘spirit
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114
{ness
ick
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f('lt‘ll
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pirdt

Whenda
Whitoli
Whiro

Whihoo

‘Wauga
Weeda
‘Wéawa :
Whitice
Warree

Wakon
Whiro
Ko-evee
Ko-raro

g Ka-mow

Ka-hooa

Ka-roto
Ka-wihho

Kopoo
Kékkee

-Katha

Cagy

27.

Land . :
Aleg o
A muscatoe .
Milk

A cause .
Lightning
Veins

Hail :
An House

"The bOWelse : \
" The tail. S -

A human bedy
Language, ortospeak
Rain over

Rainy

Within

Without

'The belly

The necke
Laughter



Keburee
Kootoo
Kowhi
Kaka
Kéannee
Kowodu

Koomoo

Keko
Keno
Koopa
Koukou
Kétta

Kaquoe
Ire
Larra
Looloo
Shakka
Ki-atta

Ki-awatta

PRPE
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28.

A rat

A Louse
The chin
Arm pits
A file

A hole
The arms
Flesh
Bad
Belch
To swim
A bas\kei?

29.

Sharp
To walk
A 1ib
An owl -

A Dance :
Breakfast time
Rinnper time

Ki-t
Ka]
Kik

Ka-C
Aot
Te-0
Wa.o
Kap
Ao
Na-p
Kait
At
Ka-n
A-nu
Ka-m
A-ma

Kapg
A-poh
Ka-ro
Aty
Karg

At
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Ki-alei Supper time
Ka poola - ' Fire
-t Kiki ; Victuals
ouse ; 30.
:';1.}}1 Ixa_oura 2 ' ’-*
1 IS |
pits - A-oura ‘ Health, &e,
o Te-oura
: : Wa.oura S
" : Ixa -po
' arms _}—}O Vig!’lt
sh | I\a-po
1 Ka-itte :
X i } : Small
Wi K—a'“ ne } “Great
v »  A-nue
e Ka-matte ) 11
A-matte - §
31,
or Ka-poto Y
alk , L, sa-poto } Short
l A-p(}to ;
b Ka-roa g
owl ( A-roa % one
Dance Ka-rihe ) Loroe

akfast time A-rdhe §
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Ka-roto }
E-roto

Ka-whhho
E-wihho §
Ka-rapi
E-rapi S

Ka-héa }
A-heéa
Ka-neno }
A-keno
Ka-pi 1
A-pi S
Ka-teheitkaka
Pa-pakkoo
Ka-hoy ¥
A-hoy $
Ka-ire: 2
§

A-re

Ka-roro 3
A-horo §
Ka tea 5
A tea L)

18 )

Within

Without -

“ Fine day
32.
Where
Bad

Good

High
‘Low :

Padddle .

- Walk

33
To rum

oy 1
To digt
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Withia Ka-parre
A-parre } To flow
Without Ka-teeneo ;
A-teeneo } Toghh
Fine day . E‘:x};e } To draw the fish line
) ﬁj}ggga } To fling a stone
\\ }lt‘ﬁ' 34@
Bad Ka-rou Two hundred
- Ka-mamroo Two thousand
Good Ire mi Come
Jre attoo ra Go away
High | Ire mira Come
Low Adna ra What‘do you wang
‘ Kahoro mi Run to me
I ;ld(]("c :

Kahoromira  Run tome
Kahoro attoo ra Run away

Walk
Kakeno aou T am bad
3. I 35.
To rud Kapi aou I am good
i Koea taoura?  Artthou well?

To dig? Koea ta matte? Art thou ill?
U = : »

T RTINS e,
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Koonu ta onra T am well
Koou ta matte " JTamill
Kapo tu ra ... " The sun 1is set {

Karoha aou ke eakoe I love thee
Kakeno aou ke eakoe T hate thee
Karohaaouketa tuu- I love the man

gata
Karoba aou ke ta Ilove the woman.

wh y ecliee.

36.

Kamitteaoue te eaki I am yery hungry,
Iremi tacoa kekone Come let us sit dov
kiei and eat

Kamétte aou e ta whi I am very thirsty

Kaenu a koea ta whi? Wilt thou drink wate
Ai! kaenu aoca - Yes! I will drink
Tara ta whi maoude Fetchsome good wate,
Tara'ta whi moana - Fetch some sea wa]
Wakkateeka akoe ire ‘Get thou up and g

: away
Ire attoora. Go thou
Ekona ra. Sit thou.

A
Tie

K
Ai

K
Ke

To



I am well
I am il
The sun is set
I love thee

| hate thee

| love the man

I love the woman,

A
)e

|
[ am yery hungi)

Come let us sndH)

and eat
[ am very thist
Wilt thou drink v
Yes! I will drink
Fetchsome goodw
Fetch someé seal
Get thou Up alf
away
(o thou

Sit thou.

37.

What dost thou want
_here?

Aina a koe ekona?

Ire attoo ra (Go away

Appopo ka yooke mi To-morrow return

Kohaa a koea ka ire? Where art thou going ?

Aire ¢na oun ke Tip- I am going to Tippoo-
poona na

Kohaa a koe a kiei? Where dost thou eat?

Kedunga e Ranghee Aboveat Ranghee Hoo
Hoo :

Toko hea? How many?

o i
R e A




§ 38 _ |
N | Kapr ta koraro no ta Atua Nue ke on b
04 9  God taiagoa no ta Atua Nue |
df 3. lesus Christta tamo neke no ta AtuaNue g
N 4. Kanue ta Aroha no [esus Christ : 4
“% 5. Kanue ta Archa ke a ouno Tesus Christ o
b 6. Kapi ta Harano God. Kakeno ta Hara G. v
§ no Tungata. L
y 89.
[‘L‘ 1. Wanhouagha pi eakoe ke a ou 1, :
2. Wanhoungha keno eakoe ke a ou . L
*}‘ 3. Wanhoungha pi tacoa . ; &\ 3
’ v . 4. Wanhoungha ke ou : h | A
5. Tuakunna koe ke aon L
6. Tana aou ke a koe fi |
w‘«[ 7. Tuakunna ou ke a koe A
~ o Tanakoe ke aou. R
40.
1. Na! Iesu Christ ta Atua Nue, ta Atvoa I ]
Pi, ta wanhoungha Nue, ta wanhoungha g0
Wk

Pi ke ta notungata na, Pakkahah, ke ta
na tungata maoude, ke ta tungata katoa

katoa.



Atna Nue ke gy
L {2 \I,('
1o ta AtugNu
s () rist

u 0o lesos Cht

Kakeno tallm

ke aou

,l'. " .I‘s( ,‘J(‘u

1a Nue, f2 At

i
pakkahab, kel

a tungatd hattt

L W mhoullgha ;

38.
Good is the Word of the great Atua to me
+ God is the name of the great Atua ,
Tesus Christ is the Son of the great Atua
Great is the love of Tesus Christ
Great is the love of Iesus Christ tome .
The way of God is good. The way; of <1
Man is bad. |

S,
. Then art a good friend to me
Thou art a bad friend to me
Thou and I are good friends
A friend to me
Thou art my elderbrother or s'ster’
Fam thy younger brother or sister
I am thy elder brother or sister
Thou art my younger brother or sister,

i

&

Vool N | 9 e’

40,

Behold! Tesus Christ is the great and
good Atua, the great and good friend to
white and black men ; to all men,

1.

y
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41.

o shoroe na dingha din-

{. Tamitee aquorr
cha a matta

Shoroe akoe na dingha div

Kamétte ta makkadede.

oy £ .’
9. igha a matta
8. Kaire aou ka=
henina e ta ahe 4

Attaata keaki, kamootoo, kahoy

4.

5. Ahaa hoowhi ta wauga’ Appopo?

6. Ai!-appopo hoowhi : ,
=, Ahaa ireml atiao tungata? Attoo tida

ee e ta towha

g. Ahaa hoymi ta na pooh
ngata komattiks

9. Aquorre ahoymi. na tu

koo éna.

42.

1. Homi ati mattou, kadooa wou

9. Agquorre ra hoattoo
3. Makoo ta ti wahhe pork, tarro a na kor=
_:Topuma \

4. Taneida
5. Aaha ta kohootoo a koraro 7

Ahua kodooa gkoua ?

.

o

s

2
g It

i, The
and f

Wa

the fi
4, Int
5 Wh
6, Yes
7. Wh
to-mo
6 Wh

9, Th



41.

ua dingha div 1. The little boy does not wash his hands

. and face
gha amilh = o Wash thou thy hands and face E
Raireaouke = 5 Tt js yery cold. Igo to warm niyself at i 1
the fire ey i
kahoy 4. In the mornmO~ break_faét ended, sail
\ppopo? " 5. When does the canoe come, to-morrow

6.. Yes! to-inorrow it comes

> Attootid 7. Whetr does the man co me, the day after
-‘ to-morrow? ‘ i
. ta fowha 8. When do the people come to ficht?
e fa : pegl &

ta komattike 9. The men are afiaid they will not comre.

49,

~oil . 1. Give'me one fish Look and ‘éwo nails
3y 2. I will give none _
p— nake® 3. '‘Give me scme pork, bread, and pota-
v n L toes
4, 'Take some
5. What are vou talking abhout?"
36 Wi i;t do you two want here?

Y R e
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8. Koteedo e tootoo
9. Na koteedo e tootco
_ 10. I tama e tootoe.

(;( ¢ %6 )
| w A titteedo no a nano 5, Wea
%‘ 8. Kohaaakoea kaire? ; g Whe
; 9, A yooke yooke éna aot. - o 1w
& 43.
g 1. - ‘Touna ta Ahe v b i Mak
% 9, Touna wakkofidea ta dhe A Mak
§ ; 3.. Tara ta tungata ka iremi keaki SR Gote
3 4. Aquorre aou 2 matou ta kéraro no ing- AR Lo
}Q_ & land |
p'\’ 5. . Aquorre aou 2 kittaa eta horaro no Engs A T
i | land : ’ E :
p 6. 'Tamitee e tootoo ; ‘; , The'
{‘?: | 5. Na tamitee e tootoo g The
y b The,

g, Theg
110, The

44.

# : :
‘ :
3 1. Tookoo a ke durro takoo Lkakkahow 'f L Putq
9. Ahna a koe ta wakkateeka e kedung}i-‘ y Wh
3. Eahora pa kedarro | b Sitgn
4. Kamatou aouetakoraro no Englaﬂd Kapi 4 1k
% Akétha mi éna a koe ke aoun. -

B

e e —.
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7. We are looking about us
8. Where art thou'going?
9. I am walkirg about.

- 43.

.. Make a fire

Make a fire

‘Go tell the man to come to eat

I do not know the English language

emi keaki
1 ta koraro no L

'&x-g‘.a .

eta horaro no E 5. I do not see the English language
6. The little boy makes a noise
7. The little boys make a noise
8. The girl makes a noise
9. The girls make a noise

10. The children make a noise, .

44.

1. Putdown my raiment

2. Why dost thou stand up?

3. Sit down : :
I know the language of England well -
’5. Thou art laughing at me

00 Jakkaho¥,
oeka e kedugk

” 4 }
) DO Eng‘laudk |

(o aO“o

- - i el e
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0 19

e
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1.

2.
3.

ta tamitee
Kaoura a koe? Eana
Amatie éna a koe? Eana

Homi ta 11 waliea

Aaha a koe akatha?

AkAtha attoo éna aou ke a koe.

, 45,

Nawhi ta tungata e homi tara mattou ke &
akoe : o
Emera! iremi taooa koyoko millo millo &

( 28 )

Aaha taoo akitha? .

i

Aquorre makookookakittaa ta unounee

Kaire taooa kedunga kiarohoei
Emera! kakeoua ea koe? Ai
Emera ! ‘poue arohe ma taooa
10. Kioure, aqﬁorre raou a poue,

46.

Na! ta madua whyeenee e tokke tokke

Emera! Apita koomara no New Zea-!
Lnul %
Tremi taooa kékoue kicl

—

=

==

=

——

p==

h

6

—y

)

b,
]

‘ St’ef {

What d
What 2
Tamla

What 1

Friend
There

Art th

Art th
Let us
Frienc
Frien

I No.

LT

£ l'iel]{'

Ledtang

!
J

Come
Gi'\’e i



{ 29 )
6. What do we laugh at?

‘ 7. What art thou lapighing at?
ke a koe, 8. 1am laughing at'thee.
450 ‘ e |
il tara maltouly < 1. ‘;thlat man gave that fishhook to thee 4 ' f r

yokomillomily 2. Friend! come let us barter for thread
Kitaata woue 3.  There is no wet, the ground ig dry
nee e tokketoklt | 4. See! the mother beat the littie boy
0. Artthou well? Yes :

o 6. Art thou ill2 Yes

rohoei 7. Let us go above to eat fern root.
\‘ 3 Al 8. Friend! is it strong to you? Yes

2008 . 9. Friend! let us pound fern root

10. No. I will not pound it

46,
o New L 1. Friend. Good . is the koomara of New
ranol bl o
12 Zealand. ‘
2. Come let us sit down and eat .
. 3.  Give me some fire-wood
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4, Kapi ta karakea a koraro no Néw Zea-

land ;

5. Kapi ta tue tue a koraro 1o New Zea.-

land
6. Kaire aou kakltta e ta warree

7 . Kate, kate, yookemi, katowitte
8. Iromi, kamatte a koe ta nnkkadede

9.  Iremi kekoue a matou éna a koe |
10. Kahoy tatoo e to’ wauga..

47.

1. Ahoy éna akoe? Eana .
9. Kaméitte aou e ta eamoe

3. Kahetooa ra ta wauga, kahetooa e ta

motoo, tiho ahoymi
4. /Bahakoe e tahaiei
5. Aeaha koe e pattui

6. Aquorre akoe eméhe ta ra no ta Atua

Nue
7. Atappoo éna ta rano ta Atua Nue

8. Kaméhe ta Atua Nue, kamahe ta Ran~ §

ghee a ta Wenua katoa.

g, Ttis 800
Znal‘md
A It 18800
Tealand
i 1go to 8
7. That Wl
y, Come b
g Come |

{ 0 We sal

1, Aut the

9, I want

3, Theca

wland,
L Thou ¢
5 Thou ¢

; F . Thous

great At
T Sacred

b The g
the Part
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rarono Newly, 4. Itis good to read the language of New
priland

aro 10 New g, It 1s good to write the language of New
Zealaud

6. 1 go tosee the house
katowitte 7, 'That will do, return, it is too far off
. makkadeds =~ 8- Come bhither thou art cold ,
- 9, Come hither and sit down and converse-
10. We sail in Y canoe.

warree

éna a koe

nde

47.

1. Art thou going to sail in the boat? . Yes
2. T want to go to bed very much
3. 'The canoe is sailing on the -back of the’
island, by and by it will come

4. Thou shalt not steal

8. 'Thou shalt not kill
6. Thou shalt not work upon the day of the

great' Atua

; 7. Sacred is the day of the great Atna -
1 Atua Ne 8. The great Atua made the Heaven and
kaméhe B the Earth,

a
o
, kahetooa ¢ i

(a ra nota Al




48.

{. Tehovah! ta ingoa no ta Atua Nue

9. God! taingoano ta Atua Nue

3 Lord! taingoa no ta Atua Nue

4. Jesus Christ! ta ingoa no ta tamoneke

no ta Atua Nue

%.. Karoha ta tungata katoa God, eta tun-

gata to nomi éna ta tamoneke ke ou

6. Kanue ta aroha na Jesus Chris t, k& nue

ta aroha ke tatungata’ kotoa.
. Owhl ta tamoneke no God?
8. lesus Cnr}st ta tamoneke no God

gi1t G0 dosd ¢ 49,2 ¥

1. Karngho God, karfngho ta na kerare

tatoo
2. Kapi ta koraro no God |
3. Karoha mi God, kioure adidde vava
4. Karoha mi Iesus Christ, e ta iremi ra ke
aoura na whidooano tatoo - v
5.  Adam tatane matteréva, Eveta whyeenee

Eve?

y, ‘Tehova i
g Godis i
5, Lord i
g, lesus C
fhe great .
5, God lov
firine

¢, Great 18

nen

4 1 Whois

§, Lesus Cl

[, God he

% Good i

P b God is

4 Tosus (
804 of
b Adan

6. Kahea ta kahingha a tokotoi ta Adam tal

h Where
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vtol sid8unt oi bof) iqedd

Al | 1. “Tehova is the namie of the oredf Ataa
a8 2. God is the name of the great Atua
A Nee & 3. Lord is the name of the great Atua

t ok 4. Iesus Christ is: thezname of the ban Of

“the o'peqt Atua 5ol 1 I aisgdr] B9 0. .
(ot it 8. ‘God loved the worw he gavé, his 'Son
mdebenn (B Clforte 9100 DS8 Of 3 } o0 .8
(it ke 6. Great is'the love of Iems C vist for all
: men ' i : ‘
t r "Who is the Sonof G(}d 27
o 0 Ol 8. fesus Christ is the Son ’G{Q()d.‘
49.
g 10 00 o, Go‘d hears the@:o;z e “ *f"cjm;er} ‘
9. ‘Good is the word .
| i 3. Godislove, heisn
g ‘._Amm 4, lesus Christ is love, )
b . sotils.of us men 3
. 5. 'Adam the first mau, :
}uﬂ“\

Where did Adam and




7. E Paradise
8. Kapi God ke tungata kotoa tana
9. Nal tunbata katoa kadiddee ta God. .

09

A ;Kadidde God, ‘kena tungata keno ‘

2. Koea ta tungata pl karungho eta km‘aw

o God ‘ g
. 3. Koea ta tungata keno aquorre arunO‘ho

- ta koraro no God

4. Maapi ta karakea God, kaoura ea

5. Aquorre ayoko ilieenee, a tappoo éna,
appopo.kayoko

6. Kedunga ra ta Ienovah ke ta Ranwhee (I
. idl 1§ 300

a kahingha :
7. . Devil ta ingpa no ta whidooa keno

8. Satant ,a no ta whidooa keno
9. Ked?’ ta whidooa keno, ke ta po a
kahins S
/ i
%,/ goraro God whihokea ﬁla*fémma; a.

:ina aua ho

A Gl angr
A Thon art s
A 6ol
\ﬁ ! Thoaarta b
1 ofGod

4 s good

4! Notndeto d

frte

z' Dﬁ“ ;\ [k- n

11 b st

b s b

1 I

1! B g,

. | Ty
Jtte ta maramma, God, a maramma Pt s fighy

& L)

Silme"



0toa tana

iddee ta God,

neafa keno

{
ingho eta koram -

aquorre arungh =

kaoura ea

e, a (appoo b

. ke ta Ranght

idooa keno
idooa keno

keno, ke ta poa

kea marbaund!

7. In Paradise !

—— o = —
-

(35)

8. God isgood to all men

A | (o ¥¢ ¥
o7 S S

3. 'Thou art a bad man not to hear the word

0.

of God -

of God

4. Itis good to spéak to God. Tt is life
No'trade to day, it is sacred ;’ to-morrow

trade

8, Behold' all men have oﬁ'ended God

50,

God is angry with bad men
2 " Thou art'a ‘good man to hear the Word

6. Iehovah is above; his seat is in heaven

¥4 )

7. Devil is'the name of the bad spirit
8. Satan is the name of the bad spirit
9. Satan is below."

1.

ness

a1,

He dwells in dark-

Behnld ! Gnd said let there be lwht ami
- there was light

d amaramma?f 2. God saw the light, a good hght
)y

.
a4




( 86 )

3. Koraro God kahou ta ra, ‘ra; .kﬂfl_h"ehéhe

fa ra, }’0 ¥ oY j
4. Eatafihedhe, eattaata, kotihira
5. Kamahe God, kamahe ta Ra..nhee, ka-

dooca ra
6. ham she God, kamahe ta yenua, .ta tie,

fa tad ioo ta\moo a ta na, rah.ou Katoodoo

ra b

7. -x.ambhe God, kamahe ta ra, ta ;param

wa ana whittoo. Kaw ha ra :
Is.dmahe (od k'nmh ta na, heeka, ta na
Ry manao, ata na lOIc} Ixadeema ra.

s .92,

1. Kaméhe God, kamihe ta na karaddee

ta na narrara. Kamahe: Gy kamahe fa

ti tungata no ta kiddeekidde¢ no ta ous

Spdunee,:Kalinnog ra, wolod et meisth "

9. Katappoo éna ra, Ged ka tappoo éna
kawhittco na ra .

3. Koraro God. Aquorreakoe emmahe ta

buamoiGod o 2 1 hjod :

4. Kanue taaréha 2 tungata pi, kanue ta

archa fesus Christ i1

g, Gad 0
gessnigh
5, The ev¢
‘ 5, (zod 1

G(GOd mﬂ

and frees

' 7 God me

fourth da
5, God m
whales th

I, Godma
and God
ground ]

? b God mg

b God s
day of G

4 A good




T, vy Kahehih,

, kotihira
:ta Ranghee, fa

> 12 wera, oa fiy
rakou. Katoodw-

fa ra, ta pri -
ha ra
ta na, heeka, tau
;u;u'!‘l)& I'd.

o fa na karddde

: (,’.{w],'kamahetﬂ )

kiddeé no 18 ¥

e akoe emmabe b

catd pi’-kanue :

. \ 4 The evening and morning: the ﬁrst day

A
i
d: ka tappaot

( 37 )

3. Ged ¢alled!the light da,y, and-the’ 'darR-
raessinighbigd 5 ¢

i By 2E 3

. f{xod matle-the heaveéns the second day

1.Goed made, ithe earth, the Sea, the grass
and trees the thizd day, -

- ;wf &‘ ¢ . ¢ ;( £ .\ & } ¢ 3‘

.7 (xod nmde the sun, moon, and si’ars the
fourth day

8. God made the fishes,
whales the fifth day.

the fowls, and

02,

1. Godmade the cattle and creeping things,
and God made man out of the dust of the
ground the sixth day =~

2. God made sacred the seventh day

3. God said thou shalt not work upon the
day of God
4. A good man loves Iesus Christ much -
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5. Kanue ta arbha Tesus: Christ ke aou
6. Atungata keno aou, kaltte ta aroha ke

Iesus Christ

». Kakeno ta whidooa keno ke ta tungata
kato4
8. Koraro fesus Christ ke ta t'ungata Z«iotoa’,

L

iremi iremi, ka ouraea -
9. Bible ta mgoa no ta Booka Booka no

o dGod: Has

PP BB P

-

1\

:

5, Jesus (]
6, Abad !

[ests Chr
1. The bad

B, Jesus Cl

" and have |

1 o Bile i
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' Christkegyy 5. Tesus Christ has great love for me

kaitte ta arghyy,  6- A bad man am I, I have litile love for
‘ Testis Christ

keno ke ta g 7. The bad spirit hates all men

ke ta tangata koty 8 Tesus Chl‘lst)sgys toall men, come to me,,
, i and have life -

2 Booka Bookih 9. Bible is the name of the Book of God

3 ir
AR ]



Appopg..

Attootida

£ Yo Fondd
Awhikkée -
Awhikkee nue

Ahéngha
Ammattou
Akamo
Akoko
Amo

Amocéa

Ambue
AnGanha
Ape Ape

Arara

Aquorree quoe

Apéinne
Aréha

Theegartm eaqoran
The conjunction and-

. -An interjection of sur—

pI‘IS(;

_To-morrow,
The dav after to-mor: \

Irow

10w fourth day

The fifth day

To make

Right

Winking with one eye
A working tool

The act of carryirg a
person on the shoul-

der
To carryon the shoul
der

Left

The rainbow
Close, narrow
A sail

Blunt

An orphan
Affection love

]

e
410

giLls
{ o

Ahot

|

Shoudoo
ko

1

Ao
ke
Dhha dloza

Rekkoo rakkee

| Digtatali

it éa



e article a or g
e conjunction g,

\terjection of
rise

HOITOW

 day after o

OW

» fourth day

» fifth d(l_\'
make

ht

king with onef
vorking tool
act of carryig!
rson on the shot

sarryon the otk

r

t
rainbow
e, nun‘ow
il

nt

O,-;;'n:m
ction Jove

| ———— ————— . T

Arbhhe
Attootio.

‘Atua

Aou
Ahou
‘Aon
Ahoodoo
Amoko

Araro

Awinano
Arekee
Dingha dingha
Rakkoo rakkoo
Dingha ta hi
Dincha héa

E peep
Enanahee
Enho

Etoughi
Hadoodoohee
Hah4ppa
Hamama
Hahonma
Hiingh{}ngha

ey

Fern root
Fever

- A deity

1

A needle

A crrrent

To roll as a ship
To tattow the skin
The tongue

To kick

A superior chief
Hand

A scratch

A handful

To pour out

At, for, in
Yesterday

To sit dowa
East wind

An old woma
Crooked

To gape

To run

A skull
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HHaroorooke:~
Hatarane ‘
Headoo
Hékkaba
Hehékko
Hengorékka
Heroekoo
Hegzérre
Hirattoo
Hoy#4ttoo
Hohomoo
Heoheoro
Hoopoka
Hoollnghes
Hoolangha
Hunuippoo
Hurehéa
Hunnowhea
Hooroohooros -
Hoowha
Theenee
HKadiddee
Kaha

Kotahi

To thunder
To sigh
A comb

Strong

. Skin

To banter
Diving
To jump

Hot

To sail i

Deep
To skip

._Head\‘~

Helm
Pillow

Sand . ‘
“To turn over
To pull off

' Hair, feathers

Thigh
To day
Anger
Strong
tine

Kedarro
Rockockee
Kaunghoro
Kohoodoo
okkakdra
Foeree
Koraro
Kadooa
Ka-toodoo
Ka-wha
Ka-deema

+ Kabmmroo

Ka-whittoo

1 Kawhaddoo

Ke-hewha

Raghahoode
| Kanghahood

Kanghahood
oo

1 Kanghahoodg

toodog

A nghahoody
1 Wha

Ra“ghahOOdO‘

ey



inder
h
[l})

r
-

nter

)

mp

1rn over

ull off
: feathers

(@

Kedérro - Beneatli -
Koekockee Kough
Knunghoro. To snore
‘Kohoodoo : Suicide
Kakkakarra- ' | To smell’ v
Koevee ‘ A hyman body .
Koraro 361/ Po. speak
Kadooa dao T Two!
Ka-toodoo . ., = Three

Ka-wha - Four

Ka-deema 73t 1 Five
Ka-hnwmroo | 2 Six
Ka-whittoo Seven
Ka-whiddoo : Eight
Ka-hewha .+ Nine
Kanghahoodoo Ten

Kanghahoodoo mati . Eleven
Kanghahoodoo ma-}

diirio & T Welve\ \
Kanghahoodoo ma- g ':Tlxirteen
toodoo %
Kanghahoodoo ma-} A R
wha , j

Kanghahoodoo ma-7
deema v U8

Fif tee,__qi |

g
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Kanghahoodoo ma-

hGnnoo

e ma-
K » hiahoodoot ? Seventeen

whittoo

} Sixteen

Kanghahoodoo ma- 7 Eighteen

whaddoo

Kanghahoodoo ma-

“hewha
Katikow ’
Kadooa tikow
Katoodoo tikow
Kawha tikow
Kadeema tikow,

Kahtunoo tikow
. Kawhittoo tikow

Kawhaddoo tikow

~ Kahewha tikow

Kotihi row
Kadooa row
Katoodoo row
Kawha row
Kadeema row
Kahtinnoo row
Kawhittco row

Kawhéddoo row

} Nineteen

Twenty

- Forty

Sixty

Eighty

100
120

- 140

160

1180

200
400
600
800
1000
1200

1400

fahevha 10
Kaménnoo

1 fadooa mann0

famakoo
ikkahow.

1 Kakinno

adudra

1 fanooa
o] Kauoode
| Kutbrre

Kitedo
Kfnuohe
Holfe
Koomadta
Fughe
Rokurro
Hiidde
Kiiddee
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0 Kahewha row 1800
~ Kam#nnoo 2000
een ' Kadooa mannoo, &c. 4000
Kamakoo Wet .
6N Kékkahow Raiment
~ Kak4nno - Seed
een ~ Ka-tedara " Enough
" - Ka-mooa f2h Forward
v * * Ka-moode ~ Behind
P Wdtbire. . i ISwi
: Ko-teedo = A girl
‘ - Kbénnohe - 'The eye
. <Koloftte The little finger
Kolomad(a ~ The thumb
Kanénghe Tired
Kurrokurro ‘ “Throat e
- Kokidde . 'Spear :
. Kariddee = . A four legged animal
- KamAhe {67 "To make
Kapoola i o Fire
- Kamékka A rock
L Kappgoha ¢« A cloud
Kowittoo | ' /A stone

Kowitte Broken

o ¥ ” ——



e

Keamaha -

siotdPlenty

) ( 46 ) e
: fratmue
Korolah ' A penguin 4 fudika
| ~ Koopéngha UCA fishingmet R dpgml
f Kyhinga * Atable S
\ ' Kahingha A residence fuarte
Koraddee “Flax plant™ fyhwtddoo
it Kedangha “Above fmfazho
3 Kedarro Below Jiadoo
’ ’ Kahouda -Cray fish fukoopa
: :, Koeshooa uL A pot ida
L Kahooa s “Rain Lt
f\ © Kapékka A foot path Yiauta
'i.‘_ },E Kokdowa [ Sweat fila
1 Karéekka & ot "Sweet J Hia
\ Koapbw dusiit o VAl gone f it
i‘ Kadedo —?‘-fGO“e e
;‘ Kioure f*NO‘ 5 itk
g Kapedo “To stink : o Mhoro
Wi Koaquérre: - : iBroken sshbiicd .}”mm
g Kouhada '+To gape s < i
{19  Kenetéa “To nip HOOGE £ :J i
‘ Keamow ABy and by s usd 14 9
ity Korropeko » T o stoop 120 . m
N Kamoctoo AFinished  ooliswmosis
Sero A8 ; fOlaLk;,



2uin

g net

fish

t path

ne

Keatinue
Kaidkka
Kakawah
Katinge
Koarérre

Kaphwéddoo

Kamangho

Kahadoo

Kookoopa
Katikka
Kapeota

‘Kamotéa

Kardkka
Kahéuma
Kakitta
Keaquoe
Koohikka
Kahahoro
Kurroheika -
Karinghatéa
Kowewea
Ma ;
Maarékka

& Maaporotikka

( 88 )
- Ditto

To fall .
To squint
To cry

“To fly

'Red

; Black

A working tool
A pigeon

~ Straight

Through

To put in the fist
‘Rotten

To run away :

‘To see Seigiindie M
i To make sharp:-
[ AA bnd!meawoodcock
5 Make haste :
"'Old man -

T'o shout

» /. To sprinkle
".Clean

A sweet thing..
A round thing<: 1 o




Maddehow

Mattekdokoo :

Mahinna

MaAngherre

Mahoota
Méngha
Marreeno
Maneanea
Mannbéwha
~ Mardmma
Makkadéde
Mattapo
Matanghi
Maurippe
‘Mattemnoe
Matteréoa
Mahoonoo
Maméaddoo
Mattatowha
Martikkoo
Moenarkoo
Mokopoona
Momona
Nérrara.

Spots
Finger nailg
Warm

Idle

"To jump on shore

Grained

Calm

Distarbance

Breath
Moon, light, &e..
Cold :
Blind
North wind
A knife
1llness

'Death

A bait

. A sail

To look earnestly
Afraid

A dream

A grandzon

Fat

A lizapd on reptile




Napoohee
Nanawha-
Nehotungha
Na!

Orobwa

¥ B Parrada:
VS £ Pahaka
Pakkeikka’
i - Paramo
b v Pooréffa -
it - Powhitérre
o Poolootes
! Pootakke
. Ponéngha
Roematta
Roumitte
f  Rungateeda
Ta
Tipiddee
Titeemo
Tohtingha

T

o~
=
=
=
=
=
—
Y

(49)

A valley

Tears

i’eople

A fool

Tooth-ache - :
Behold

Prep. of :

A rope

To carve

A duck

To slip down

A root

To sink

A muscle

A parrot-

To hold fast

The bole of a tree
A servant

Summer

A chief

The article the
Flowing of the sea
Ebbing of the sea
A priest, &ec.
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Tamitee ' A little boy - o
T4kkoro To play o
Teoléppe o Oyster i :
Térringha :5.The ear
Takkapéw- 7 .7 /A mat to sleep on o
Tamoneke A son - : (( i )
Tonghawhéa 5> o' To take away ¢ '* \
Timaha vollor NHeavy o ©
Titteedo b “To look about’ i
Tuawhyeenee’ A sister
Tuakfnna ‘Elder brother or sister
Tookamétta Eye-brows il
"Toopoonatane ‘Grandfather
Toopoona whyeenee Grandmother
Tungata blod o tMan
Tuararo Back
Shoronghéa To swallow
Shoutoka Winter
Wanhoungha - Friend , "
Waddoohéa To scrape
Wakkateeko To rise up
Werrohéa 'To spear

Waugaréva
Whyeenee

To fasten the canoe
Woman



f‘u‘ ];(l\'

‘ Wanghonuepo Midnight
ay Whidooa A spirit
er Wenfia Land

. Watteteedee Thunder
110 sleep on ~ Wakkatah : Window

0

Strong drink
To sing

ke away

- Weitoona An eel

okaboit © 1° Wakkidea To put by

m Whishoemadea To put down
Meotherorsiste - Wedder wedder Heat

iV b , ‘r’ A 3

e - Warrooroo T'o sit at ease,
dfather

{mother

wallow ( '




Ta

Tungata
Na tungata
Manoo

Na manoo
Pona

IHoy
Pattu
Dingha
Tungho
Maramma
Arazo

Pouakbéa
Hoyhéa
Patiuva
Dinghahéa
Atungho

Koraro

( 52 )

3L ARTICLES.

e eA marumma

“A-or an

- The

Nouns.

A man

Men

A bird =

Birds

A knot s

A paddle

A war club

A hand

A nod

Light =

Tongue.
VERBS.

Yo make a knot

To row or paddle

To fight with the elub

"T'o work with the hand

T'o nod

To give light.

To speak, or theact of
- speaking.

P



R =

, Proxouxs.
n ‘
¥ Aocu ) I
. To ou, tokoo - Mine, my
Ke ou : To me
. Fuou ‘ - Me
(8 A koe vl LhOSE
A Noou koe - Thine, thy
. Keakoe To thee
[ 1 Eakoe - Thee
le ' ( _ Aiea iy He
b | Noiea His
| ' . Keiiea -~ .»'To him
Ea 1iea Him.
% A
PREPOSITIONS, ;
¢ I To.No : Of
1. Ke % . To.
e a knot
o P‘““”C COoNJUNCTION,
¢ with the tlob A e - Andr
yith the it )
o INTERIECTION.
ag See, behold, &e.
ll "ghtf
k. ortheact?

Ling:
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Naou tane tamoneke This is my little boy

Nakoo tane tamoneke This is my little boy
Eakoe tane tamoneke This is thy little boy

Nana tara tamoneke That is his little boy
 Keiea tara tamoneke That is his little boy.

Tatoo
Taoda
Matoo
Maooa
Kohootoo
Kodooa
- Ratoo
Raooa
Owhi
Nowhi
Eawhi
Tane
Tara

‘We three or more } "

“We two \
We three or more bk

We two

You three or more
You two '
They three or more
They two

- 'Who

Whose
Whom
This
That.

S

THE END.

/

{



1y il oy

my little hoy
 thy littlehoy
 lus ittle boy

his Litle boy

e O mote |

0
°e Ormore
0

rée Or more
1)

\iree or more

Al

wo

I
\




Naou tane ta
NRLOO tane
Eakoet

¥
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